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Judges 1:18

(ACV) Also Judah took Gaza with the border of it, and Ashkelon with
the border of it, and Ekron with the border of it.

(AKJ) Also Judah took Gaza with the coast thereof, and Askelon with

the coast thereof, and Ekron with the coast thereof.

(ASV) Also Judah took Gaza with the border thereof, and Ashkelon
with the border thereof, and Ekron with the border thereof.

(BBE) Then Judah took Gaza and its limit, and Ashkelon and its

limit, and Ekron and its limit.



(VW) Judah also took Gaza with its territory, Ashkelon with its
territory, and Ekron with its territory.

(Bishops) And also Iuda toke Azzah with the coastes therof, &

Askalon with ye coastes therof, and Akaron with the coastes therof.

(CLV) And Judah captures Gaza and its border, and Askelon and its

border, and Ekron and its border;"

(Darby) And Judah took Gazah and its border, and Ashkelon and its

border, and Ekron and its border.

(DRB) And Juda took Gaza, with its confines, and Ascalon, and

Accaron, with their confines.

(ESV) Judah also captured Gaza with its territory, and Ashkelon
with its territory, and Ekron with its territory.

(ERV) The men of Judah also captured the cities of Gaza, Ashkelon,

and Ekron and all the small towns around them.

(Geneva) Also Iudah tooke Azzah with the coasts thereof, and

Askelon with the coasts thereof, and Ekron with the coastes thereof.

(GLB) Dazu gewann Juda Gaza mit seinem Zugehor und Askalon mit

seinem Zugehor und Ekron mit seinem Zugehor.



(GW) Judah also captured Gaza, Ashkelon, and Ekron with their

territories.

(HCSB-r) Judah captured Gaza and its territory, Ashkelon and its

territory, and Ekron and its territory.

(HNV) Also Yehudah took "Aza with the border of it, and Ashkelon
with the border of it, and "Ekron with the border of it.

(csb) Judah captured Gaza and its territory, Ashkelon and its

territory, and Ekron and its territory.

(IAV) Also Yhudah took Azah with the coast thereof, and Askelon

with the coast thereof, and Ekron with the coast thereof.

(ISRAV) Also Yhudah took Azah with the coast thereof, and Askelon

with the coast thereof, and Ekron with the coast thereof.

(JST) Also Judah took Gaza with the coast thereof, and Askelon with

coast thereof, and Ekron with the coast thereof.

(JOSMTH) Also Judah took Gaza with the coast thereof, and Askelon

with coast thereof, and Ekron with the coast thereof.

(KJ2000) Also Judah took Gaza with its border, and Askelon with its

border, and Ekron with its border.



(KJV) Also Judah took Gaza with the coast thereof, and Askelon with

the coast thereof, and Ekron with the coast thereof.

(KJV-1611) Also Iudah tooke Gaza with the coast thereof, and
Askelon with the coast thereof, and Ekron with the coast thereof.

(KJV21) Also Judah took Gaza with the regions thereof, and
Ashkelon with the regions thereof, and Ekron with the region thereof.

(KJVA) Also Judah took Gaza with the coast thereof, and Askelon

with the coast thereof, and Ekron with the coast thereof.

(LITV) And Judah captured Gaza and its border, and Ashkelon and

its border, and Ekron and its border.

(MKJV) Also Judah took Gaza with its border, and Askelon with its

border, and Ekron with its border.

(nas) And Judah took Gaza 45) with its territory and Ashkelon with its
territory and Ekron with its territory.

(NCV) The men of Judah captured Gaza, Ashkelon, Ekron, and the

lands around them.

(NET.) The men of Judah captured Gaza, Ashkelon, Ekron, and the

territory surrounding each of these cities.



(NET) The men of Judah captured Gaza, Ashkelon, Ekron, and the

territory surrounding each of these cities.2?

(NIVUK) The men of Judah also took Gaza, Ashkelon and Ekron--
each city with its territory.

(NLV) Judah took Gaza with its land, Ashkelon with its land, and
Ekron with its land.

(nrs) Judah took Gaza with its territory, Ashkelon with its territory,
and Ekron with its territory.

(nsn+) And Judahs3°¢3 took392¢ Gaza with its territory'36¢ and

Ashkelon83! with its territory’3® and Ekrono:38 with its territorysc° .

(NWT) After that Judah captured Ga'za and its territory and
Ash'ke-lon and its territory and Ek'ron and its territory.

(RNKJV) Also Judah took Gaza with the coast thereof, and Askelon

with the coast thereof, and Ekron with the coast thereof.

(RV) Also Judah took Gaza with the border thereof, and Ashkelon
with the border thereof, and Ekron with the border thereof.

(TMB) Also Judah took Gaza with the regions thereof, and Ashkelon

with the regions thereof, and Ekron with the region thereof.



(TRC) And Juda took Azah with the coasts thereof, and Askalon with

the coasts thereof, and Akaron with the coasts thereof.

(UPDV) Also Judah took Gaza with its border, and Ashkelon with its

border, and Ekron with its border.

(Webster) Also Judah took Gaza with its border, and Askelon with its

border, and Ekron with its border.

(Wycliffe) And Judas took Gaza with hise coostis, and Ascolon, and

Accaron with hise termes.

(YLT) And Judah captureth Gaza and its border, and Askelon and its

border, and Ekron and its border;

raad) (alll cad) ) an) )

(GNB) The LORD helped the people of Judah, and they took
possession of the hill country. But they did not capture Gaza,
Ashkelon, or Ekron, with their surrounding territories. These people
living along the coast had iron chariots, and so the people of Judah

were not able to drive them out.

(NAB-A) Judah, however, did not occupy Gaza with its territory,
Ashkelon with its territory, or Ekron with its territory.



Al vl LS La ) gai) A8 Y an) i) JAS) Adde 3850 o) ga oulEll) all) of Liegd

@Jﬁa@ﬂ@bﬁ‘ﬂ\@uﬂ\h@\j

Also Judah took Gaza with the coast thereof, and Askelon

with the coast thereof, and Ekron with the coast thereof.

© Info

Also Judah took Gaza with its territory, Ashkelon with its

territory, and Ekron with its territory.

© Info

In addition, Judah captured the towns of Gaza, Ashkelon,

and Ekron, along with their surrounding territories.

© Info

The men of Judah also took* Gaza, Ashkelon and Ekron—

each city with its territory.

Footnote:

* Hebrew; Septuagint Judah did not take

© Info

Judah also captured Gaza with its territory, and Ashkelon
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http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Jdg&c=1&v=18&t=NLT#18
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http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#niv
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with its territory, and Ekron with its territory.

© Info

Tomo también Juda a Gaza con su territorio, Ascalon con

su territorio y Ecron con su territorio.

© Info

And Judah took Gaza with its territory and Ashkelon with

its territory and Ekron with its territory.

© Info

Judah also took Gaza with its territory, and Ash'’kelon with

its territory, and Ekron with its territory.

© Info

Also Judah took Gaza with the border thereof, and
Ashkelon with the border thereof, and Ekron with the

border thereof.

© Info

And Judah captureth Gaza and its border, and Askelon

and its border, and Ekron and its border;

© Info
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And Judah took Gazah and its border, and Ashkelon and

its border, and Ekron and its border.

© Info

Also Judah took Gaza with its border, and Askelon with its

border, and Ekron with its border.

© Info
Also Yehudah took "Aza with the border of it, and
Ashkelon with the border of it, and "Ekron with the
border of it.

© Info
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(Vulgate) cepitque Iudas Gazam cum finibus suis et Ascalonem atque

Accaron cum terminis suis
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(clVulgate) Cepitque Judas Gazam cum finibus suis, et Ascalonem,

atque Accaron cum terminis suis.

And Juda took Gaza, with its confines, and Ascalon, and Accaron, with their

confines.
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(Lamsa) Judah also took Gaza with its territory, and Ashkelon with
its territory, and Ekron with its territory.
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1:18 n'voIvw Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

ADAXNRI PIPYTART ADANRI POPWRNIN ANAIR VIR AT 757

1:18 n'voIw Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

TAAANRY TPY IR AN23NR] [PWURNRY AP35 N8 AWNR AT 1971

1:18 n'voIvw Hebrew OT: WLC (Consonants Only)

2NN MPYIIRI 19123 0N ]15PUJNT\N1 AR MYTOR AT 725N

1:18 n'voIvw Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)

:API23 DR TIPYTINT AP TNRY TITPWRTIRY API23TNRY MYTNR AT TA9N

1:18 n'voIvw Hebrew OT: Aleppo Codex

A9123 DRI PPY DRI 9133 DRI POPWR NRY Y123 DR Y DR AT 7O

1:18 n'voIvw Hebrew Bible

19123 NIRY TPY DRI 9123 DRI IOPWR DR A28 AR A OR AT 1AM
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FITRTIRY TIRY IR IR TOPURTIRT AR TR TR 132(BHS)

TR SCIAopuRT Pmpmrni M e P Han(BHSH)

1366ﬂ3?§;ﬂ-n§1 GBBW-]P}’-QN 1366ﬂ3?q;ﬂ

H853K) H5804 Gazarry H8537R H3063 TV H3920 took359 (THOT+)
H1366 with ;7573 H8530RY H831 TIOPWR H853nRY H1366 o7
H1366 STOY3) H853nRY H6138 TPy H8530RY

STOEITIRT TPYTIRY 71N TOPERTTIRG TONDITRY T IR T T3 (HOT)

H853 1Y H1366 1573 H853 kY H5804 7y H853 [R H3063 ;777 H3920 'D)D’W(HOT+)

H1366 77513) H853 Y H6138 o H853 kY H1366 79101 H853 1IRY HS31 THDTR

TR TIRYTIRY ADTITIRY TOPURTIRY AR IR T J3(WLC)

(JPS) Also Judah took Gaza with the border thereof, and Ashkelon
with the border thereof, and Ekron with the border thereof.
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(LXX) xaiodn éxhnoovounoev Iovdag v I'dCav 00ds ta dola adTiic 000
TNV AoxOADVO 0VOE TA OOLOL AVTHG OVOE TNV AXKAQWY OVOE T OQLAL DTS O

0O TNV ATmTOV 0VAE TA TEQLOTOQLOL ALVTT|G.

(Brenton) But Judas did not inherit Gaza nor her coasts, nor Ascalon
nor her coasts, nor Accaron nor her coasts, nor Azotus nor the lands

around it.
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(ABP+) And62532 Judah inherited©2816 G* G3588 GazaCt" and©2532 63588 her
border;©3725 61473 and©2532 63588 Ekron®" and®2532 63588 her border,¢3725
G1473 and©2532 63588 Ashkelon®” and©2532 63588 her border©s725 61473

and©2532 63588 Ashdod®" and©2532 63588 her outskirts.64049.1 G1473

(ABP-G+) nou62532 gnhnpovounoev Iovdogt2816 G* tnvG3588 T'alave” na
62532 1003588 ppLov autngts725 61473 »anG2532 TvO3588 Annapmve” ®au2532 1o

G3588 opLov atngt3725 G1473 yon 62532 TnvGEss588 Aorahwvas” natt2532 1063588 o
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